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ESTINTORE PORTATILE A SCHIUMA

FS2-Y è un estintore a schiuma della capacità di 2 Lt., pressurizzato, con manometro.
Disegnato appositamente per uso su autoveicoli di ogni tipo, caravan ed altamente raccomandato per l’utilizzo domestico. Certificato secondo la 
Direttiva Apparecchiature a Pressione PED 97/23/EC.
E’ omologato dal RINA e/o dal Ministero dell’Interno secondo la norma EN3-7:2004 con etichetta bilingue italiano – inglese.
COSTRUZIONE
SERBATOIO – In lega di alluminio ricavato in un pezzo unico a mezzo di imbutitura e trafilatura combinati, verniciatura esterna in resina poliestere, 
marcatura CE.
VALVOLA – Corpo valvola in resina acetalica, con manometro di indicazione di carica con filtro sinterizzato di protezione dell’elemento sensibile. 
Sistema di controllo della pressione a mezzo di una valvola di non ritorno montata a monte del manometro che permette di smontare lo stesso e 
verificare se l’estintore è in pressione.
GAS PROPELLENTE – Il gas propellente è composto da una miscela azoto/elio per permettere un accurato controllo elettronico delle perdite.
AGENTE ESTINGUENTE – Acqua con additivo + AFFF
SUPPORTO – Supporto in polipropilene per un facile montaggio orizzontale e verticale su autoveicoli di ogni genere, caravan e casa e grazie ai suoi 
diversi punti di fissaggio posti sul retro, permette il montaggio su qualsiasi superficie.
La fascetta di sicurezza contiene l’estintore al supporto rendendolo perfettamente stabile anche in caso di forti urti o sobbalzi.
USO
Adatto per l’utilizzo su fuochi di carta, legno, tessili, combustibili liquidi, e raccomandato per fuochi prodotti da grassi ed oli generalmente utilizzati 
nelle cucine.
Didascalia Supporto
Il supporto in polipropilene e polietilene, grazie ai suoi diversi punti di fissaggio posti sul retro, permette il montaggio su qualsiasi superficie.
Didascalia Fascetta
La fascetta di sicurezza luminescente permette una migliore identificazione notturna, contiene l’ estintore rendendolo perfettamente stabile anche in 
caso di forti urti o sobbalzi.
Didascalie varie:
1. La valvola inalterabile costituita direttamente in resina acetalica per garantire una totale protezione contro la corrosione, garantisce la massima 
erogazione di prodotto estinguente nel minor tempo, nel rispetto delle norme.
2. La spina di sicurezza, grazie al suo largo diametro, permette una facile presa anche indossando guanti da lavoro.
3. L’otturatore, costituito in resina acetalica, garantisce una maggiore tenuta della valvola e, grazie al suo materiale, è inattaccabile dalla corrosione 
degli agenti estinguenti ed atmosferici.
4. La molla realizzata in acciaio speciale è inalterabile.
5. Il manometro di alta precisione con meccanismi interni completamente in ottone è resistente agli urti. E’ dotato di quadrante con campo verde 
indicante la condizione corretta di lavoro e campi in rosso indicanti la bassa pressione o la sovra-pressione.
6. Il Serbatoio in alluminio, ricavato in un solo pezzo a mezzo imbutitura, garantisce la massima tenuta oltre ad essere molto leggero e maneggevole.

Gli incidenti domestici rappresentano purtroppo una delle principali cause di 

invalidità e di mortalità nell’ambito Europeo e Mondiale notevolmente superiore 

anche agli incidenti stradali e per i bambini con età compresa tra i due ed i tre 

anni,la prima causa di morte per i paesi industrializzati.

“4,5 milioni di incidenti domestici in Italia, con 8000 decessi* di 
cui più di 1000 dovuti ad incendi.**”
Numeri spaventosi che ci devono far riflette sulle cause, su come prevenirli, ma 

anche su cosa possiamo fare per diminuire drasticamente questa tendenza.

La nostra azienda, leader europeo nella produzione di estintori in lega d’alluminio 

da 1 e 2 kg per casa, auto, caravan e nautica e con specifiche omologazioni e certi-

ficazioni nei Paesi UE, CEE, extra CEE, Africa, Medio ed Estremo Oriente.

Nell’ottica di aiutare la lotta contro gli incendi nelle abitazioni ha recentemente 

immesso sul mercato mondiale un estintore a schiuma da 2 Litri denominato FS2 Y 

AFFF leggero, affidabile, di facile uso adatto per l’utilizzo su fuochi di carta, legno, 

tessili, combustibili liquidi ed altamente raccomandato per fuochi da grassi ed oli 

vegetali generalmente utilizzati nelle cucine.

La cucina infatti è l’ambiente potenzialmente più pericoloso, dove è stato rileva-

to si verificano gli incidenti domestici più probabili, è il locale dove si passa più 

tempo, lì si cucina, si mangia, si guarda la TV e non ultimo si gioca con i bambini 

piccoli.
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DEVICES

DISPOSITIVI ANTICADUTA / DISPOSITIVOS ANTICAÍDA / DISPOSITIFS ANTI-CHUTE
DISPOZITIVE ANTI –CADERE / УСТРОЙСТВА ЗА ЗАЩИТА ОТ ПАДАНЕ

УСТРОЙСТВА СТРАХОВКИ ОТ ПАДЕНИЯ



CORSO SUI DPI ANTICADUTA

CORSO SUI DPI ANTICADUTA

II decreto legislativo 81 del 9 aprile 2008 ha ribadito ove ve ne fosse bisogno, quanto definivano il decreto 475 
del 1992 e la legge 626 in fatto di sicurezza e protezione dei lavoratori. Il fatto basilare di tutto è LA MANCANZA 
di cultura della sicurezza che in Italia è carente.
Questo nostro incontro ha lo scopo di dare informazioni affinchè non si commetta l’errore di spacciarne di 
sbagliate . Non dimentichiamo che alla base di ogni decisione di scelta di DPI c’è la VALUTAZIONE DEL RISCHIO. 
Nella valutazione del rischio devono essere presenti tutti gli elementi di rischio connessi al lavoro da effettuare.
Pertanto stabilire genericamente quale DPI utilizzare è sbagliato. Avere cognizione di quanti e quali DPI esisto-
no per proteggersi da cadute è essenziale per stabilire in seguito quali utilizzare.

SIGNIFICATO DI DPI
DPI : DISPOSITIVO DI PROTEZIONE INDIVIDUALE 
DOVE SI UTILIZZANO: IN TUTTI I LAVORI IN ALTEZZA SENZA ESPRIMERE QUALE 
QUANDO SI DEVONO UTILIZZARE : SEMPRE QUANDO SI LAVORA IN POSIZIONE SOPRAELEVATA PER 
EVITARE IL PERICOLO DI CADUTE O PER RIDURRE GLI EFFETTI DELLA CADUTA SUL CORPO DELL’UTILIZ-
ZATORE.

IMPIEGO E CARATTERISTICHE DEI DPI DEL SETTORE ANTICADUTA

I DPI DEL SETTORE ANTICADUTA SI POSSONO RAGGRUPPARE IN:
1) dispositivi di posizionamento
2) dispositivi anticaduta
3) dispositivi di ancoraggio
4) dispositivi di evacuazione
5) dispositivi di recupero

DISPOSITIVI DI POSIZIONAMENTO
La norma EN 358 che raggruppa questi DPI dice: quando non vi
siano altre possibilità , per breve durata di lavoro, è possibile
prevenire le cadute dall’alto tramite l’utilizzo di dispositivi di
protezione idonei che determinano la sicurezza dell’utilizzatore sul
punto di lavoro (posizionamento sul lavoro) o per impedire
all’utilizzatore di raggiungere una posizione in cui possa verificarsi
una caduta (Trattenuta).

E’ importante annotare che il dispositivo in questione non soddisfa, da progetto, i requisiti previsti per l’arresto 
caduta. Pertanto la cintura di posizionamento ed il cordino di posizionamento non possono essere utilizzati 
per arrestare una caduta.

Esistono peraltro impieghi specifici in cui è possibile utilizzare una
cintura di posizionamento provvista di cordino di trattenuta che se utilizzata in maniera specifica è idonea ad 
evitare il verifìcarsi di una caduta.

Quale potrebbe essere il caso specifico per l’utilizzo di un siffatto 
DPI : Quando non avendo la possibilità di utilizzare un adeguato mezzo individuale o collettivo che consenta la 
sicurezza dell’operatore, questi si veda, nonostante tutto, costretto ad intervenire.

Un altro utilizzo si ha all’interno di un “cestello “ con braccio meccanico; si collega il cordino di trattenuta 
all’apposito punto di ancoraggio sito alla base interna del cestello, per evitare qualsiasi possibilità di fuoriuscita 
o sporgenza
dell’operatore dal cestello. (vedere illustrazione n° 1).
Es. : un lavoro sulla copertura di un tetto, qualora non vi sia la presenza di una linea vita, da effettuarsi a 3 metri 
dal colmo del tetto e ad 1 metro dal bordo terminale della falda. Sarà necessario avere un punto fisso (EN795) 
a cui collegare un capo del cordino di trattenuta, che avrà una lunghezza di m.2,50, e che in nessun caso per-
metta all’utilizzatore di spingersi oltre il punto in cui deve avvenire il lavoro; tutto ciò, quindi, senza permettere 
all’utilizzatore di trovarsi oltre il punto di intervento.
Questa lavorazione deve prevedere almeno una distanza di 1 m. dal limite in cui potrebbe verifìcarsi la caduta.
(es. lavoro su una piattaforma fissa).
Ad ogni modo tale impiego dovrà essere sempre autorizzato da persona competente ed inoltre previsto un 
progetto di salvataggio in caso di emergenza.

Fig.1
Punto di ancoraggio-cordino con assorbitore di 
energia. Imbracatura anticaduta

Fig.2
Linea vita - cordino con assorbitore di energia. 
Imbracatura anticaduta

Esempio di come si 
deve utilizzare:

N° 1

In questo modo anche sporgendosi dal cestello, non potrà mai cadere al di fuori.

La nostra cintura di posizionamento è caratterizzata dalla taglia unica che può essere agevolmente indossata da 
persona che hanno un giro vita sino a 150 cm.
Il comfort è assicurato dallo schienalino in materiale termoformato che morbidamente mantiene la schiena dell’opera-
tore assorbendo qualsiasi strattone durante il lavoro.
2 anelli di trattenuta in acciaio per collegare il cordino di posizionamento o quello di trattenuta; gli anelli sono 
assicurati da una fascia di nastro indipendente dalla fascia di regolazione in vita. La fascia di regolazione è provvista 
di apposita fibbia ed essendo indipendente dalla fascia di sicurezza con anelli, permette la regolazione senza influire 
sulla posizione degli anelli sui fianchi.

Ora possiamo parlare di Dispositivi di protezione individuale contro le cadute dall’alto

La norma EN 363 tratta dai DISPOSITIVI DIPROTEZIONE INDIVIDUALE CONTRO LE CADUTE DALL’ALTO
Ed in particolare dei:

SISTEMI DI ARRESTO CADUTA
La norma definisce sistema di arresto caduta: un sistema di protezione individuale contro le cadute dall’alto compren-
dente un’imbracatura per il corpo e un sottosistema di collegamento ai fini dell’arresto caduta.

Il sottosistema è un gruppo di elementi e/o componenti che costituiscono una parte notevole di un sistema.

Un sistema può essere costituito da:

ANCORAGGIO - CONNETTORE - DISPOSITIVO ANTICADUTA - CONNETTORE - IMBRACATURA ANTICADUTA

Un sistema anticaduta deve essere studiato in base all’attività che
si deve svolgere ed alle condizioni in cui si opera.
I sistemi anticaduta sono molteplici e differenti nei componenti
La valutazione del rischio determina sempre la scelta del sistema più idoneo.

ESEMPI DI SISTEMA ANTICADUTA

Quest’ultima misura costituisce esattamente il cosiddetto:
TIRANTE D’ARIA
II tirante d’aria è lo spazio che deve esserci sotto i piedi dell’utilizzatore allo scopo di evitare una collisione con la 
struttura o il terreno in caso di caduta.

RAFFIGURAZIONE DELLA DISTANZA DI ARRESTO CADUTA
La distanza di arresto, qui sopra rappresentata, costituisce una parte dello spazio riservato al tirante d’aria sopra citato; 
ai m.5,80 è necessario aggiungere
UN’ULTERIORE DISTANZA DI 1 m. per stabilire quale deve essere lo spazio minimo necessario sotto i piedi dell’utiliz-
zatore quando si trova in posizione di lavoro.

Purtroppo questo dispositivo individuale viene costantemente utilizzato anche quando la situazione del tirante d’aria 
non ne permette l’impiego. E’ importante
pertanto seguire le specifiche e quando non sia possibile il suo utilizzo parlarne con il produttore che darà una solu-
zione.

Come è facile notare, un assorbitore di energia non può dare una protezione “sempre ed in ogni caso”; noi riteniamo 
che il cliente deve utilizzare un filo diretto di colloquio in maniera tale di metterci al corrente del suo problema lavorati-
vo. Insieme possiamo risolvere il problema e far si che l’operatore possa sentirsi a ragione sicuro.
Il nostro ufficio tecnico offre la propria consulenza alla clientela.

D) DISPOSITIVI ANTICADUTA SU LINEA RIGIDA O FLESSIBILE

La norma EN353-1 specifica: dispositivo anticaduta guidato con linea di ancoraggio ripida:
Sottosistema costituito da una linea di ancoraggio rigida, da un dispositivo anticaduta di tipo guidato autobloccante 
fissato alla linea di ancoraggio rigida e da un connettore o un cordino che termina con un connettore. Una funzione di 
dissipazione di energia può essere installata tra il dispositivo anticaduta e la linea di ancoraggio oppure un assorbitore 
di energia può essere incorporato nel cordino o nella linea di ancoraggio.

La linea di ancoraggio fissa deve essere costituita da una rotaia oppure da una fune metallica. La fune metallica avrà 
un diametro minimo di mm.8.
La prova statica dell’unità costituita dal cavo metallico, il dispositivo ed il connettore devono resistere ad una trazione 
di 15 kN.
Nella prestazione dinamica la forza frenante non deve superare i 6kN e la distanza di arresto H non deve superare il 
metro.
Questo tipo di dispositivo viene applicato in tutte le situazioni di manutenzione e di lavoro ripetitivi come ad esempio 
su scale fìsse applicate a cisterne o serbatoi ecc...

La norma EN353-2 specifica: dispositivo anticaduta guidato con
linea di ancoraggio flessibile:
Sottosistema costituito da una linea di ancoraggio flessibile, da un dispositivo anticaduta di tipo guidato autobloc-
cante fissato alla linea di ancoraggio flessibile e da un connettore o un cordino che termina con un connettore. Una 
funzione di dissipazione di energia può essere installata tra il dispositivo anticaduta e la linea di ancoraggio oppure 
un assorbitore di energia può essere
incorporato nel cordino o nella linea di ancoraggio.
La linea di ancoraggio flessibile è normalmente costituita da una corda a trefoli di diametro adeguato.
La linea flessibile di ancoraggio deve resistere ad una forza di almeno 22kN nella prova statica e deve avere deter-
minate caratteristiche costruttive e cioè: deve essere fissata ad un punto di ancoraggio superiore e deve essere 
dotata di un fine corsa che , o per l’impiego specifico o per la costruzione , eviti il distacco involontario del 
dispositivo anticaduta.

Questi dispositivi sono molto utilizzati; i dispositivi su linea rigida hanno il loro impiego più consono alle loro caratteri-
stiche quando utilizzati su scale fisse o situazioni similari.
Per quanto riguarda i dispositivi su linea flessibile sono l’espressione migliore e più semplice della sicurezza in tutti i 
lavori in altezza.
La loro semplice applicabilità alle più svariate situazioni lavorative ne fanno un componente essenziale per la sicurez-
za dell’utilizzatore.
Nell’utilizzo di questo dispositivo è necessario tener presente alcuni punti come:
II punto di ancoraggio deve rispondere a quanto richiesto dalla EN795 e cioè che deve sopportare una forza di 10 kN 
applicata nella direziono in cui tale forza può essere applicata in esercizio.
La linea flessibile dovendo lavorare nel senso perpendicolare, non deve avere la possibilità di scostarsi di oltre 15° a 
destra e 15° a sinistra dalla direttrice e deve poter essere fissata alla base in modo da impedirne lo sbandieramento, 
onde annullare per quanto possibile l’effetto pendolo durante il lavoro .

L’esempio di cui sopra , raffigura in modo chiaro quanto potrebbe
accadere nel caso di utilizzo errato del DPI

E) DISPOSITIVI ANTICADUTA RETRATTILI

Possono essere costruiti utilizzando corde o nastri in poliestere o in poliammide. La lunghezza in metri da un punto 
di supporto del carico all’altro, misurata in condizioni di mancanza di carico ma con il cordino teso non deve essere 
maggiore di 2 m.

Un punto di ancoraggio - un cordino di collegamento - un’imbracatura non costituiscono un sistema anticaduta ma 
sono soltanto una serie di 3 componenti di un sistema.

Utilizzare questi componenti ritenendo di essere protetti dagli effetti di una caduta rappresenta un errore 
gravissimo;
purtroppo è comune da parte di molti la certezza di essere nel giusto.

Le norma che regola la rispondenza di questi DPI è identica sia per le corde sia per i nastri; i carichi di rottura ammes-
si sono i medesimi; spesso , chi non conosce, ritiene che le corde siano più funzionali e protettive dei nastri.
Questa credenza è erronea; le caratteristiche di resistenza sono le medesime. La scelta deve essere guidata da altri 
fattori che nulla hanno a che fare con i carichi di resistenza ma solo e unicamente dalle caratteristiche di ispezione e 
dalle situazioni di impiego.
Nei nastri le ispezioni sono più semplici e la certezza che il DPI sia più o meno rovinato è più visibile e quindi alla fine 
il grado di sicurezza è maggiore.

C) ASSORBITORI DI ENERGIA

La norma EN355 descrive l’assorbitore di energia: 
Elemento o componente di un sistema di arresto caduta progettato per disperdere l’energia cinetica che si sviluppa 
nel corso di una caduta dall’alto. 
La lunghezza totale dell’assorbitore di energia compreso il cordino o il nastro ed i connettori non deve essere 
maggiore di 2 m.

L’utilizzo di questo DPI è molto comune ma spesso viene impiegato in modo erroneo.

L’assorbitore di energia è costruito utilizzando un nastro assorbitore di energia contenuto in una composizione 
a spire di nastro di poliestere o di poliammide di lunghezza di circa m.2 che raccolto nelle sue spire assume una 
lunghezza totale di cm.30 ca.

Si aggiungano il cordino ed i moschettoni e la lunghezza totale non deve superare i m.2- E’ chiaro che nel momento 
della caduta, le spire di nastro di cui sopra si “svolgono” e si aprono per tutta la loro lunghezza(m.2) che aggiunte al 
cordino ed ai connettori finiscono per raggiungere una lunghezza totale di m. 3,60 , che uniti all’altezza media di un 
utilizzatore di m 1,70 raggiungono
m.5,50; a questa misura va aggiunto 1 m. di sicurezza il cui totale arriva a m.6.30/6,50.

DISPOSITIVI ANTICADUTA

Trattasi di una gamma di DPI che opportunamente utilizzati e collegati tra loro possono costituire un sistema antica-
duta. Questi sono gli unici che devono essere utilizzati per arrestare la caduta e proteggere quindi l’utilizzatore che 
opera in altezza.

a) Imbracature anticaduta
b) cordini di collegamento con assorbitore di energia
e) dispositivi anticaduta su linea rigida e/o flessibile
d) dispositivi anticaduta retrattili
e) connettori
f ) ancoraggi

A) IMBRACATURE ANTICADUTA

La norma EN361 definisce : Imbracatura un supporto per il corpo dedicato principalmente ai fini dell’arresto caduta, 
cioè un componente di un sistema di arresto caduta.

L’imbracatura anticaduta è l’unico DPI capace di intervenire durante una caduta dall’alto. Questo DPI, come dice la 
norma EN361 è l’unico componente capace di trattenere il corpo dell’utilizzatore durante la caduta.

Come sia costruito o denominato non ha importanza; importante è il fatto che è l’unico DPI capace di salvaguardare 
l’utilizzatore in caso di caduta. Pertanto chi opera in altezza deve utilizzare un’imbracatura anticaduta inserita in un 
sistema anticaduta

In base all’impiego ed al lavoro da svolgere il responsabile della sicurezza sceglierà il modello più idoneo alle proprie 
esigenze;

alcuni esempi:
Imbracatura con attacco dorsale - regolazione sui cosciali
Imbracatura con attacchi dorsale e sternale - regolazione sui
cosciali
Imbracature con attacchi dorsale e sternale - regolazione sui
cosciali e sulle bretelle
Imbracature con attacchi dorsale e sternale - regolazioni varie e
sostegno glutei
Ecc...

La caratteristica di ogni imbracatura è l’ammissibilità ad essere certificata 
dall’Ente preposto ed autorizzato secondo la norma europea. Le caratteristiche 
di cui sopra sono definite nel corpo della Norma.
Non dobbiamo dimenticare che le “prove” per la certificazione sono caratteriz-
zate da un manichino del peso di Kg.100 in quanto si presume che questo sia 
il peso di un utilizzatore. Ciò non determina impedimento a chi pesa 110/115 
Kg. di indossare un’imbracatura. Un costruttore di DPI che si rispetti, utilizza 
materie prime e componenti che, per le loro caratteristiche di resistenza, vanno 
ben oltre i limiti definiti dalle prove.

Le nostre imbracature non sono costruite secondo taglie, ma vengono costruite 
in modo tale da adattarsi e regolarsi a più taglie di utilizzatore; un esempio vale 
per tutti: si adattano a persona di peso di 50 Kg. ed a persona di 110/115 kg. 
con altezze che vanno da m.1,55 a m.2.
La formazione prevede che si insegni all’utilizzatore come indossare e regolare 
un’imbracatura. Questo è un obbligo dal quale il datore di lavoro non può 
esimersi.
La piastra dorsale è determinante in quanto oltre a stabilire che la stessa sia 
posizionata tra le scapole dell’utilizzatore, facilita la regolazione delle bretelle e 
dei cosciali facendo leva di tiro sia sulle une e sia sugli altri determinandone le 
lunghezze necessarie alle fattezze dell’utilizzatore.

Quando un’imbracatura è ben regolata , l’utilizzatore non si accorge di averla 
indosso; al contrario, darebbe fastidio e limiterebbe i movimenti dell’operatore.

Inoltre un’imbracatura ben regolata, in caso di caduta, ripartisce il colpo su tutta 
la superficie corporale interessata.

B) NASTRI E CORDINI DI COLLEGAMENTO

II significato delle parole rappresenta la funzione di questi DPI. Secondo la norma EN354 sono elementi di collega-
mento o componenti di un sistema anticaduta. Servono a collegare tra di loro altri componenti.

La norma EN 360 presenta questa descrizione: Dispositivo anticaduta dotato di funzione autobloccante e di sistema 
automatico di tensione e di ritorno del cordino, ovvero del cordino retrattile. Una funzione di dissipazione di energia 
può essere incorporata nel dispositivo stesso oppure un assorbitore di energia
può essere incorporato nel cordino retrattile.

La forza frenante del dispositivo, espressa in kN, misurata sul punto di ancoraggio o sulla linea di ancoraggio durante 
il periodo di frenatura della prova delle prestazioni dinamiche, non deve essere maggiore di 6 kN e la distanza di 
arresto non deve essere maggiore di 2 m.

La caratteristica di questi dispositivi e data dal termine retrattile in quanto autonomamente il cavo del dispositivo 
segue i movimenti, in senso verticale, sia in ascesa e sia in discesa, dell’utilizzatore avvolgendosi e svolgendosi auto-
maticamente senza che l’operatore agisca manualmente sul cavo.

Poiché la gamma di questi dispositivi è determinata essenzialmente dalla lunghezza del cavo disponibile, la scelta 
dipenderà dai lavori che si dovranno effettuare.

Anche per questo dispositivo è valida la regola del massimo spostamento dalla direttrice di 15° a destra e /o a sinistra.

E) DISPOSITIVI DI ANCORAGGIO

Questi dispositivi fanno riferimento alla Norma EN795 in questa norma 
vengono elencate Classi differenti di appartenenza che rappresentano le 
caratteristiche generali e pertanto le differenze. Per il momento solo alcune 
classi classificano nei DPI il dispositivo, mentre le altre classi non riconoscono 
come tali i
dispositivi in esse elencati.

La norma 795 specifica i requisiti dei dispositivi di ancoraggio progettati 
esclusivamente per l’uso con Dispositivi di Protezione Individuale contro le 
cadute dall’alto.

In questa categoria noi disponiamo di alcuni dispositivi quali: Punti di 
ancoraggio appartenenti alla classe A; Treppiedi e Nastri facenti parte dei 
dispositivi di ancoraggio portatili provvisori e appartenenti alla Classe B.

I treppiedi si utilizzano per entrare nei siti collocati in profondità e pertanto 
in tutti i lavori stradali, per ispezioni nei silos, ed in tutte le attività per il 
recupero di persone dal basso verso l’alto.

I nastri o fettucce di ancoraggio vengono impiegati per l’ancoraggio provvi-
sorio di DPI a strutture esistenti in cui non si possono impiegare ancoraggi fissi.

F) DISPOSITIVI DI EVACUAZIONE
(dispositivi di discesa)

vari motivi instabile - da un carro ponte che si blocchi per vari motivi e che Questi dispositivi vengono utilizzati per far 
scendere persone addestrate da posizioni sopraelevate che si trovano in difficoltà.

Per esempio: da una piattaforma che risulti per determini, quindi, l’evacuazione del conducente dalla cabina.
In tutte le operazioni di salvataggio previste nel Piano di Salvataggio richiamato nel Progetto della valutazione dei 
rischi.
In definitiva un dispositivo di discesa è essenzialmente 
costituito da:
un dispositivo studiato per essere collegato ad un punto di 
ancoraggio posto al disopra della persona da proteggere e 
che abbia la possibilità di ancorarsi all’imbracatura antica-
duta che sorregge il corpo della persona da salvare.
La norma che determina le caratteristiche e le prove da 
effettuare per questi dispositivi è la EN341.

G) DISPOSITIVI DI RECUPERO

I dispositivi di recupero devono essere conformi alla norma 
EN 1496 e si possono identificare in varie conformazioni 
per l’utilizzo.

Noi disponiamo di 2 modelli e precisamente:

1) verricello di sollevamento (EN 1496 classe B)
2) dispositivo anticaduta retrattile con meccanismo per il recupero(EN 1496 classe A)

Ambedue i modelli devono essere utilizzati unitamente ad un treppiedi sul quale vengono posizionati ed 
azionati.
Il verricello di sollevamento per il salvataggio, di cui disponiamo, ha la caratteristica di poter anche effettuare 
la discesa con una persona; questa funzione viene attivata quando la persona da aiutare si trova in posizione 
sopraelevata e deve essere inviata a terra.
Il dispositivo anticaduta retrattile dispone di un meccanismo da azionare mediante apposita manovella e può 
essere utilizzato solo per il recupero dal basso verso l’alto.

Anche per questi dispositivi è necessaria la loro presenza se stabilita dalla valutazione dei rischi.

MANUTENZIONE - IMMAGAZZINAMENTO DEI DPI

Queste operazioni sono importantissime per l’utilizzatore in quanto se le istruzioni vengono seguite, il DPI 
avrà una durata maggiore e potrà assolvere il compito a cui è destinato con grande tranquillità.
La nota informativa che accompagna ogni DPI non è solo un foglio di carta riempito di parole, ma è il Vade-
mecum da seguire in ogni suo punto.
E’ obbligatoriamente indispensabile che il DPI venga controllato in continuazione prima . durante e dopo 
l’impiego allo scopo di dare tranquillità all’utilizzatore ed al datore di lavoro che ha l’obbligo di fornire un DPI 
adatto al lavoro da svolgere.
La manutenzione si compone essenzialmente di 2 operazioni:
A) controllo giornaliero prima di iniziare l’utilizzo circa lo stato e le
condizioni del DPI
B) verifica annuale del DPI da parte del fabbricante o
persona competente autorizzata dal fabbricante
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CORSO SUI DPI ANTICADUTA

L’immagazzinamento deve essere effettuato in luogo asciutto, lontano da fonti di calore, in locale privo di 
vapori chimici e possibilmente puliti.

Tutte queste istruzioni sono presenti nella Nota Informativa del DPI

La nota informativa deve essere letta e compilata dal datore di lavoro . La compilazione serve per determinare 
il nome dell’utilizzatore - la data del primo impiego - la data di acquisto del DPI e da parte del verificatore 
l’esito della verifica e la firma. E’ essenziale che la Nota Informativa sia sempre a disposizione
del DPI in quanto rappresenta la sua carta di identità.

MARCATURA

L’etichetta è la scheda in cui vengono annotate le informazioni attraverso le quali si risale all’origine del DPI:
Nome o marchio del fabbricante
CE marchio di conformità alle caratteristiche europee
Numero identificativo dell’Ente Certificatore
Sigla identificativa del DPI
Norma di riferimento di costruzione
Anno di costruzione
Pittogramma che prevede la lettura della Nota Informativa da parte
dell’utilizzatore.
La marcatura deve essere sempre leggibile - in caso contrario il
DPI non ha più validità.

Esempio di etichetta

NOTA INFORMATIVA

Poniamoci 2 domande

A) Cos’è ?

B) Perché leggerla?
Alla prima domanda rispondiamo così: La nota Informativa è un “DOCUMENTO” ufficiale che, seguendo criteri 
dettati dalla Norma EN365, il produttore di un DPI deve compilare e sottoporre al giudizio dell’ente certifica-
tore del DPI .
In questo documento il produttore del DPI spiega all’utilizzatore modalità di uso e conservazione del DPI.

Alla seconda domanda rispondiamo: E’ necessario leggerla per mettere in pratica i consigli che il produttore 
trasmette all’utilizzatore affinchè utilizzi nella maniera dovuta e tratti in modo corretto il DPI.

Nella nota informativa vengono espressi tutti i canoni secondo i quali deve essere utilizzato il DPI, la spiega-
zione del perché Vi sia un’etichetta sul DPI e quali scritte devono comparire sull’etichetta.

Quando è necessario assumere un medicinale quale operazione eseguiamo per prima?: la lettura del foglio di 
istruzioni che ci chiarisce a cosa serve il medicinale, quali sono le dosi, come conservarlo, quali sono gli effetti 
collaterali ecc...

Insomma la Nota Informativa è un VADEMECUM che ci deve
accompagnare sempre e che deve accompagnare sempre il DPI.

Produttore Ente certificatore

Modello

Prodotto

Norma

Anno di produzione

N° di serie

0302

2008

00001

EN 361/02

Imbracatura 
per il corpo

B1020S

Art.: Barcode

141/3100 8009257705937
141/3101 8009257003132

Barcode

8009257664036

Barcode
8009257173132

Barcode
8009257173231

Barcode
8009257671836

Barcode
8009257173637

EN 358/1999

Barcode
8009257007840

Art. 141/310

Art. 141/3100
Art. 141/3101

EN 358/1999

Art. 141/344

Art. 141/340

Art. 141/34

Art. 141/39

Art. 141/391

Normative / Standards / Norma / Norme

EN 353-1	 Dispositivi di tipo guidato su linea di ancoraggio rigida
EN 353-2	 Dispositivi di tipo guidato su linea di ancoraggio flessibile.
EN 354 	 Cordini (fissi o regolabili, lunghezza massima: 2 mt)
EN 355 	 Assorbitori di energia
EN 358	 Sistemi di posizionamenti sul lavoro
EN 360	 Dispositivi anticaduta di tipo retrattile
EN 361	 Imbracature per il corpo
EN 362	 Connettori
EN 795(b)	 Dispositivi di ancoraggio - classe B
EN 363	 Sistemi di arresto caduta

EN 353-1	 Devices which are driven on rigid anchor line
EN 353-2 	 Devices which are driven on flexible anchor line
EN 354 	 Lanyards (fixed or regolable, maximum length: 2 mt)
EN 355 	 Energy absorber
EN 358	 Systems at Work placements
EN 360	 Fall protection retactile devices 
EN 361	 Body harness
EN 362	 Connectors
EN 795(b)	 Anchor devices - B class
EN 363	 Fall arrest systems

EN 353-1	 Dispositivos que se manejan en la línea de anclaje rígida
EN 353-2	 Dispositivos que se manejan en la línea de anclaje flexible
EN 354 	 Cordones (fija o regolable, longitud máxima 2 mt)
EN 355 	 Absorbedors de energia
EN 358	 Sistemas de colocación en el trabajo
EN 360	 Dispositivos anticaida de tipo retractil
EN 361	 Arnes anticaida por el cuerpo
EN 362	 Mosqueton
EN 795(b)	 Anchorage point - clase B
EN 363	 Sistema de arresto caida 

EN 353-1 	 Antichute mobile sur support d’assurage rigide
EN 353-2 	 Antichute mobile sur support d’assurage flexible
EN 354 	 Longes (rigide ou flexible, longueur maxi 2 m.)
EN 355 	 Absorbeurs d’énergie
EN 358 	 Système de maintien au travail
EN 360 	 Antichute à rappel automatique
EN 361 	 Harnais d’antichute
EN 362 	 Connecteur
EN 795(b) 	 Dispositifs d’ancrage Classe B
EN 363 	 Système d’arrêt des chutes

ATTENZIONE - ATTENTION 
ATENCION

I cordini di posizionamento Art.141/340 e Art.141/34 possono essere 
usati per tutte le cinture di posizionamento (non può essere utilizzato 

per le imbracature sull’attacco dorsale e sternale.)
NON USARE PER LAVORI IN SOSPENSIONE.

The positioning lanyards Art.141/340 and Art.141/34 can be used for 
all the positioning belt (it can not be used for harnesses on the dorsal 

and sternal attak) 
DO NOT USE IT DURING SUSPENSION

 WORKS.

Los cordinos de posicionamiento Art.141/340 y Art.141/34 se pueden 
utilizar para todos los cinturones de posicionamiento (no se pueden 
utilizar para las sujeciones con enganche dorsal y esterno) NO USAR 

PARA TRABAJOS EN SUSPENSION.

Le longes Art.141/340 et art.141/34 peuvent être utilisés pour tous les 
ceitures de maintien (ne peut pas être utiliser pour les harnais  avec 

accrochage dorsal et sternal.)
N’UTILISER PAS POUR TRAVAUX EN 

SUSPENSION.

• Cintura di posizionamento con 3 portattrezzi.   
• Belt of positioning with 3 hooks for utensils.
• Cinturón de posicionamiento con 3 ganchos por utensilios.
• Ceinture de positionnement avec 3 crochets pour outils. 

Cinture di posizionamento - Fall protection
Cinturones de posicionamiento - Ceintures de maintien

Kit di posizionamento - Positioning kit 
Kit de posicionamiento - Kit de maintien

Con valigetta / With case
Con maletín / Avec trousse

Imbustata / With packaging
Embolsada / Emballé 

Kit composto da
Kit composed by
Kit compuesto de
Kit composé par: 

• Kit di posizionamento, cintura di posizionamento con cordino e moschettone.
• Positioning kit, positioning belt with cord and spring catch.
• Kit de posicionamiento,  cintura de posicionamiento con cuerda y mosquetón.
• Kit de maintien, ceinture de maintien avec longe et mousqueton.

Accessori per la cintura di posizionamento (da ordinare a parte)
Accessories for positioning belt (to order seperately)
Accesorios para el cinturon de posicionamiento (pedir a parte)
Accessoires pour la ceinture de maintien (à ordonner à partie)

• Cordino di posizionamento regolabile.
• Adjustable work positioning lanyard.
• Cordino de posicionamiento regulable. 
• Longe de maintien réglable.

• Cordino di posizionamento regolabile.
• Adjustable work positioning lanyard.
• Cordino de posicionamiento regulable. 
• Longe de maintien réglable

• Cordino di posizionamento regolabile.
• Adjustable work positioning lanyard.
• Cordino de posicionamiento regulable.  
• Longe de maintien réglable.

• Moschettone ovale.
• Oval connector.

• Mosquetón oval.
• Mousqueton ovale.

• Moschettone a “pera”.
• Light alloy connector.

• Mosquetón a “pera”.
• Mousqueton à “poire”.
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Barcode
8009257563131

Barcode
8009257526235

Barcode
8009257007727

Barcode

8009257173033

Barcode

8009257684331

Barcode
8009257533332

EN 358/1999
EN 361/2002

Art. 141/320

Art. 141/330

Art. 141/300

EN 361/2002

EN 361/2002

EN 358/1999
EN 361/2002

Art. 141/32

EN 361/2002

Art. 141/33

EN 361/2002

Art. 141/30

• Il punto di ancoraggio deve sempre essere situato al di sopra dell’utilizzatore e la disposizione generale del dispositivo 
non deve permettere una caduta libera o un movimento pendolare in caso di caduta. A seconda dell’equipaggiamento 
verificare il tirante d’aria prescritto per il dispositivo anticaduta utilizzato.
• The point of anchorage always has to be situated above the user and the general disposition of the device must not allow 
a free fall or a pendulum-like movement in case of fall. According to the equipment to verify the connecting rod of air 
prescribed for used device.
• El punto de anclaje debe encontrarse siempre por encima del usuario y la  disposición general del dispositivo no debe 
permitir una caída libre o un movimiento pendolar en caso de caída. A segunda de el equipo, por favor controlar la corrien-
te de el aire prescrito para el dispositivo anti-caída utilizado.
• Le point d’ancrage doit toujours être placé au-dessus de l’utilisateur et la disposition générale du dispositif ne doit pas 
permettre une chute libre ou un mouvement pendulaire en cas de chute. Selon l’équipment employé, vérifier le tirant d’air 
prévu pour le dispositif antichute employé.

Imbracature anticaduta - Anti-fall harness - Arnes anticaida - Harnais antichute

Imbracature anticaduta - Anti-fall harness - Arnes anticaida - Harnais antichute

• Cintura di posizionamento + imbracatura con attac-
chi dorsale e sternale, regolazione sui cosciali.
• Fall protection + Anti-fall harness with attack on the 
back, bandages under the buttock and the breastbo-
ne,  regulation on the thighs.
• La protección contra caídas + anti-caída del arnés 
con el ataque, regulación en los muslos.
• Cinture de maintien + harnais avec attache dorsal et 
frontal, ,régulation sur les cuisses.

• Imbracatura anticaduta con attacchi dorsale e 
sternale, regolazione sui cosciali.
• Anti-fall device with attacks to the back and the 
sternum, regulation on the thights.
• Embrague anti caído con ataques a la espalda y al 
esternón, regulación sobre los muslos.
• Harnais anti tombée avec des attaques au dos et au 
sternum, régulation sur les cuisses.

• Imbracatura anticaduta con attacco dorsale, regola-
zione sui cosciali.
• Anti-fall harness with attack on the back, bandages 
under the buttock,  regulation on the thighs.
• Arnés anticaídas, con la ataque en la nalga y el ester-
nón, regulación en los muslos.
• Harnais antichute avec attache dorsal,régulation sur 
les cuisses.

• Le imbracature sono prodotte anche con la seduta posteriore. Il vantaggio di questa è di evitare la 
discesa dell’imbracatura quando l’utilizzatore si china.
• The harnesses are produced also with back sitting. This to avoid the descent of the harness when the 
user stops.
• Todos los arneses posen la parte  posterior. El beneficio de esta es que evita la bajada del arnes cuan-
do el usuario se agacha.
• Les harnais antichute sont tous produit avec assise postérieure. L’avantage est d’éviter la descente de 
l’harnahcement quand l’utilisateur se penche.

• Imbracatura anticaduta con attacco dorsale 
fascia sottoglutei, regolazione sui cosciali.
• Anti-fall harness with attack on the back, banda-
ges under the buttock, regulation on the thighs.
• Arnés anticaídas, con la banda abajo de la nalga, 
ajustando la pierna.
• Harnais antichute avec attache dorsal  et  bande 
sousfesses, régulation sur les cuisses.

• Imbracatura anticaduta con attacchi dorsale e 
sternale fascia sottoglutei, regolazione sui cosciali.
• Anti-fall harness with attack on the back, 
bandages under the buttock and the breatbone,  
regulation on the thighs.
• Arnés anticaídas, con la ataque en la nalga y el 
esternón, regulación en los muslos.
• Harnais antichute avec attache dorsal  et  frontal, 
bande sousfesses, régulation sur les cuisses.

• Cintura di posizionamento + imbracatura con attacchi 
dorsale e sternale con sottoglutei, regolazione sui 
cosciali.
• Fall protection + Anti-fall harness with attack on the 
back, bandages under the buttock and the breastbone,  
regulation on the thighs.
• La protección contra caídas + anti-caída del arnés con 
el ataque en la nalga y el esternón, regulación en los 
muslos.
• Cinture de maintien + harnais avec attache dorsal et 
frontal avec des sousfesses, régulation sur les cuisses.
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Barcode
8009257007444

Barcode

8009257007451

EN 361/2002

EN 358/1999
EN 361/2002

PROFESSIONAL

Art. 141/B104

Art. 141/B105

Barcode
8009257007468

EN 358/1999
EN 361/2002

Art. 141/SQUIRRELL

• Imbracatura anticaduta con attacchi dorsale e sternale – fascia sottoglutei – regolazione sui cosciali e sulle bretelle – 
taglia unica regolabile.
• Anti-fall device with attacks to the back and the sternum - band under gluteus - regulation on the thighs and on the 
suspenders - adjustable one size.
• Embrague anti caído con ataques a la espalda y al esternón  faja bajo glúteo - regulación sobre los muslos y sobre los 
tirantes -  talla única ajustable.
• Harnais anti-tombée avec des attaques au dos et au sternum - bande sous gluteus - bande de régulation sur les cuis-
ses et sur les bretelles - taille unique réglable.

Prolunga dorsale
Back extension

Extensión dorsal
Extension du dos

Prolunga dorsale
Back extension

Extensión dorsal
Extension du dos

• Cintura di posizionamento con imbracatura anticaduta con attacchi dorsale e sternale – fascia 
sottoglutei – regolazione sui cosciali e sulle bretelle – taglia unica regolabile.
• Belt of positioning with anti-fall device with attacks to the back and the sternum - band under 
gluteus - regulation on the thighs and on the suspenders - adjustable one size.
• Cinturón de posicionamiento con embrague anti caído con ataques a la espalda y al esternón - faja 
bajo glúteo - regulación sobre los muslos y sobre los tirantes -  talla única ajustable.
• Ceinture de positionnement avec harnais anti-tombée avec des attaques au dos et au sternum - 
bande sous gluteus - bande de régulation sur les cuisses et sur les bretelles - taille unique réglable.

• Cintura di posizionamento con imbracatura anticaduta con attacchi dorsale e sternale – regolazione sui cosciali e sulle 
bretelle – taglia unica regolabile.
• Belt of positioning with anti-fall device with attacks to the back and the sternum - regulation on the thighs and on the 
suspenders - adjustable one size.
• Cinturón de posicionamiento con embrague anti caído con ataques a la espalda y al esternón - regulación sobre los mu-
slos y sobre los tirantes -  talla única ajustable.
• Ceinture de positionnement avec harnais anti-tombée avec des attaques au dos et au sternum - bande de régulation sur 
les cuisses et sur les bretelles - taille unique réglable.
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Barcode

8009257173231

Barcode

8009257007512

EN 355/2002EN 358/1999

Barcode
8009257002241

EN 354/2002

Barcode

8009257173132

Barcode

8009257007840

EN 358/1999

Art. 141/344 Art. 141/340 Art. 141/34 Art. 141/1 Art. 141/341

EN 358/1999

Barcode

8009257672635

Barcode

8009257173637

Barcode

8009257671836EN 362/2004/A EN 362/2004/B EN 362/2004/B

Art. 141/595 Art. 141/391 Art. 141/39

Barcode
8009257648432

Barcode
8009257007758 Barcode

8009257002609

mm 130

m
m

 5
0,

8

EN 362/2004/A

Art. 141/4131 Art. 141/302

Art. 141/AHL1800

Barcode

8009257010109

art. 141/500

Cordini di sicurezza  /  Work positioning lanyards  /  Cordinos de seguridad / Longes de sécurité 

• Cordino di posizionamento 
con connettore.
• Positioning lanyard con-
nector .
• Posicionamiento conector 
de cordón.
• Longe de maintien avec 
connecteur. 

• Cordino di posizionamento con 
connettore in acciaio chiusura a 
doppia leva.
• Positioning lanyard connector 
with steel double locking.
• Posicionamiento conector de 
cordón de acero con doble cierre. 
• Longe de maintien avec connec-
teur an acier,fermeture à double 
lève.

• Cordino di collegamento 
da m. 1.
• Lanyard connection m. 1.
• Cuerda de enlance de 1 m.
• Longe de  jonction de  m. 1. 

• Assorbitore di energia con cordino 
di collegamento e 1 moschettone a 
doppia leva in acciaio.
• Energy absorber with the positio-
ning lanyard and the double steel 
lever connector.
• Absorbedor de energía con el cor-
dón de posicionamiento y el conector 
de acero de doble palanca.
• Absorbeur d’énergie avec  longe de 
jonction et 1 mousqueton à double 
lève en acier.

• Cordino di posizionamento con 
moschettone in lega leggera chiusu-
ra twist lock.
• Positioning lanyard with connector 
made of light alloy with twist lock 
closure.
• Posicionamiento acollador con co-
nector de aleación ligera con cierre 
de bloqueo  twist lock.
• Longe de maintien avec mousque-
ton en alliage léger, fermeture twist 
lock.

Connettori / Connectors / Mosquetón / Mousquetons
• Moschettone ovale in acciaio, 
con chiusura a vite.
• Oval steel connector, with grape-
vine closing.
• Mosquetón ovalado de acero, 
con cierre torculado.
• Mousqueton ovale en acier, avec 
fermeture à la vigne.

• Moschettone in lega leggera 
doppia leva, apertura mm 60.
• Light league connector with 
double lever, opening mm 60. 
• Mosquetón en liga ligera do-
ble palanca, abertura mm60. 
• Mousqueton en ligue légère, 
double levier, ouverture mm60.

• Moschettone in lega leggera 
con chiusura twist lock.
• Light league connector with 
twist lock closure.  
• Mosquetón en liga ligera con 
cierre twist lock.  
• Mousqueton en ligue légère 
avec fermeture twist lock. 

• Il punto di ancoraggio deve sempre essere situato al di sopra dell’utilizzatore e la disposizione generale del dispo-
sitivo non deve permettere una caduta libera o un movimento pendolare in caso di caduta. A seconda dell’equi-
paggiamento verificare il tirante d’aria prescritto per il dispositivo anticaduta utilizzato.
• The point of anchorage always has to be situated above the user and the general disposition of the device must 
not allow a free fall or a pendulum-like movement in case of fall. According to the equipment to verify the connec-
ting rod of air prescribed for used device.
• El punto de anclaje debe encontrarse siempre por encima del usuario y la  disposición general del dispositivo 
no debe permitir una caída libre o un movimiento pendolar en caso de caída. A segunda de el equipo, por favor 
controlar la corriente de el aire prescrito para el dispositivo anti-caída utilizado.
• Le point d’ancrage doit toujours être placé au-dessus de l’utilisateur et la disposition générale du dispositif ne 
doit pas permettre une chute libre ou un mouvement pendulaire en cas de chute. Selon l’équipment employé, 
vérifier le tirant d’air prévu pour le dispositif antichute employé.

• Anello di ancoraggio in alluminio.  Dimensioni: mm.130 x mm. 50,8. Il punto di ancoraggio è 
costituito da un anello con ø interno di mm.28 per l’aggancio di un moschettone o di un altro 
connettore e 2 fori laterali di ø mm.13 per permettere il fissaggio del prodotto sul supporto di 
alloggiamento. Il punto di ancoraggio è realizzato in fusione di lega d’alluminio. Il dispositivo 
viene consegnato senza mezzi di fissaggio. Questi sono a scelta del responsabile della sicu-
rezza in funzione della parete su cui deve essere alloggiato il supporto; usare tasselli chimici o 
barre passanti. Se fissato su cemento utilizzare bicomponente chimico e barra filettata M.
• Ring of anchorage in aluminum. Dimensions: mm.130 xes mm. 50,8. The point of anchorage 
is constituted by a ring with ø I intern of mm.28 for the hookup of a connector or another 
connector and 2 side holes of ø mm.13 to allow the fixing of the product on the support of 
lodging. The point of anchorage is realized in fusion of aluminum league. The device is deli-
vered without means of fixing. These are to be choose by the responsible of the safety of the 
wall on which it must be lodges the support;  use chemical wedges or passing bars. If fixed on 
cement use chemical bicomponente and bar filettatta M. 
• Ancla de aluminio anillo. Dimensiones: mm x mm.130. 50,8. El anclaje es en un anillo con 
un diámetro interior de 28 mm para el enganche de un mosquetón o de un otro conector, y 
dos orificios laterales de Ø mm.13 para permitir la fijación de el producto sobre el apoyo de 
alojamiento.
El anclaje está hecho de una fusión de una aleación de aluminio. El dispositivo se suministra 
sin fijación. Estos son elegidos por el responsable de seguridad en relación a la pared sobre la 
cual se debe depositar el apoyo; por favor utilizar anclas químicas o tornillos pasantes.
Si se monta en el hormigón utilizar tacos químicos y varilla roscada M.
• L’anneau d’ancrage en aluminium. Dim. mm. 130xmm. 50x8. Le point d’ancrage est consititué  
d’un anneau  de diamètre intérieur de mm. 28 pour l’accrochage d’un mosqueton ou d’ un au-
tre connecteur et 2 troux latérales de diamètre mm. 13 pour permettre le fixage d’un produit 
sur le support de logement. Le point d’ancrage est réalisé en fusion d’alliage d’aluminium. Le 
dispositif est remis sans aucun moyen de fixage. C’est le responsable de la sécurité qui doit les 
choisir selon le mur sur lequel le support va e^tre placé; on doit employer des chevilles chimi-
ques our des barres passantes. Si on le fixe au béton on doit employer de l’ingrédiant chimique 
et une barre M. 

• Pinza di ancoraggio Ø mm 100.
• Pliers of anchorage Ø mm 100.
• Pinza de anclaje Ø mm100.
• Pince d’ancrage Ø mm100.

• Connettore in alluminio, chiusura con ghiera, 
apertura mm.17. 
• Steel connector, closure with ferrule, 17 mm. 
opened. 
• Mosqauetón a ojal en acero, cierre con regatón, 
abierto por 17 mm.

• Occhiello antiusura, diametro 2,5 Cm. 
• Wear  resistant eyelet ø 2,5 Cm. 
• Ojal contra la usura, con un diámetro de 2,5 cm.
• œillet antiusure, diamètre 2,5 cm
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Barcode

8009257671638

Art.: Barcode

141/4110 8009257007543
141/4120 8009257007550
141/4130 8009257007567

EN 360/2002

EN 360/2002

Barcode
8009257671737

Barcode
8009257007529

EN 355/2002

Barcode
8009257173538

Barcode
8009257684737

EN 355/2002

Barcode
8009257683136

Barcode
8009257683037

EN 355/2002 EN 355/2002

Art. 141/3450 Art. 141/3400 Art. 141/3600

Art. 141/3610 Art. 141/360 Art. 141/2

EN 355/2002 EN 355/2002

Art. 141/41

Art. 141/4110

Art. 141/4120

Art. 141/4130

10 mt.
Art. 141/4110

20 mt.
Art. 141/4120

30 mt.
Art. 141/4130

Assorbitori di energia, moschettoni e cordini applicabili alle imbracature - Energy absorber, connectors and lanyards
Absorbedors de energia, mosquetones y cordinos aplicables al arnes - Absorbeurs d’énergie, mousquetons et longes applicable aux harnais

• Assorbitore di caduta a nastro con moschettone.
• Assorbers of energy with double conector tape and 
connector. 
• Absorbedor de energia con cinta de doble conexión y 
mosqueton.
• Absorbeur sangle de chute avec mousqueton.

• Assorbitore di energia con nastro ad “Y” da cm. 130 - 1 
moschettone 141/39 + 2 moschettoni 141/595.
• Energy absorber with tape “Y” cm. 130 -1 connector 141 / 
39 + 2 connectors 141/595.
• Absorbedor de energía con la cinta “Y” cm. 130 -1 mosque-
ton 141/39 + 2 mosquetónes 141/595.
• Absorbeur d’énergie avec ruban au “Y” de cm. 130 - 1 mou-
squeton141/39 + 2 mousquetons 141/595.

• Assorbitore di energia con cordino a Y lungh. cm.130-1 
connettore 141/39+ 2 connettori 141/595.
• Energy absorber with a Y lanyard length. cm.130 -1 connec-
tor 141/39 + 2 connectors 141/595.
• Absorbedor de energía con la cinta “Y” cm.130 -1 conector 
141/39 + 2 conectores 141/595.
• Absorbeur d’énergie avec du cordino au Y cm.130-1 con-
necteur 141/39+ 2 connecteurs 141/595.

• Assorbitore di energia con cordino di collegamento e 1 
pinza di ancoraggio Ø mm. 100.
• Energy absorber with link lanyard and 1 anchor steel wire Ø 
100 mm. 
• Absorbedor de energía con cordón de enlace y 1 pinza de 
anclaje Ø 100 mm.
• Absorbeur sangle d’énergie avec longe  et pince de mouilla-
ge de diamètre mm. 100.

• Assorbitore di energia con cordino senza moschettoni.
• Energy absorber with lanyard without connectors.
• Absorbedor de energía con acollador sin ganchos.
• Absorbeur sangle d’énergie avec longe sans mousquetons.

• Assorbitore di energia a nastro senza moschettoni.
• Energy absorber with tape but without steel connectors.
• Absorbedor de energía con la cinta, pero sin conectores 
de acero.
• Absorbeur sangle d’énergie sans mousquetons.

• Dispositivo anticaduta di tipo retrattile a nastro tessile lunghezza 
m 2,5 con cappuccio di protezione.
• Regulating anti-fall type retractable to ribbon textile length m 2,5 
with hood of protection.
• Dispositivo anti-caído de tipo retráctil a cinta textil largo m 2,5 
con capucha de protección.
• Dispositif anti-tombée de type rétractile au ruban longueur 
textile m 2,5 avec capuchon de protection.

RACCOMANDAZIONI PER L’USO
-	 Il dispositivo dev’essere usato da 
una persona alla volta e ancorato 
solo alle imbracature.
-	 Punto di ancoraggio dell’an-
ticaduta scelto sopra l’utilizza-
tore, deve avere una resistenza 
minima:15kN.
-	 Verificare il corretto ancoraggio 
del dispositivo.
-	 Nessun ostacolo deve impedire il 
corretto svolgimento del cavo.
-	 L’operatore deve essere imbra-
cato e l’imbracatura correttamente 
collegata all’estremità del cavo.
-	 Verificare prima dell’uso lo stato 
dell’imbracatura , dei moschettoni 
e dei cavi.
-	 Dopo una caduta o ogni 12 mesi 
ritornare l’apparecchio al rivendi-
tore o ad una persona competente 
autorizzata dal fabbricante.
-	 E’ proibito sostituire i pezzi 
dell’anticaduta. 
-	 In caso di dubbio, di segni di 
ossidazione o di deformazione, si 
prega di rimandare l’apparecchio 
al fabbricante o ad una persona 
competente autorizzata dal fabbri-
cante.

HOW TO USE IT
-	 The device must be used by one 
person only and anchoraged only 
to harnesses.
-	 The anchorage  point choosen 
by the user, must have a minimum 
resistance: 15kN
-	 Verify the correct anchorage of 
the device.
- 	Any obstacle must prevent the 
correct unrolling of the rope.
-	 The operator must be harnessed 
and the harness must be correctly 
connected to the latest parts of 
the rope.
-	 Verify before using it how are the 
harness, the connectors and the 
lanyards.
-	 After a falling and every 12 mon-
ths give back the apparel to the 
seller or to a person in charge with 
authorized by the building firm.
-	 It is prohibited to substitute the 
pieces. 
-	 In case of doubt, ossidation signs 
or distortions, you have to resend 
the device to the building firm 
or to a person authorized by the 
building firm.

AVERTENCIAS PARA EL USO
-	 El dispositivo tiene que ser 
utilizado por una persona cada vez 
y anclado sólo a los arneses.
-	 Punto de anclaje del anticaida 
seleccionado por el usuario, tiene 
que tener  una resistencia mínima: 
15kN.
-	 Verificar el correcto anclaje del 
dispositivo.
-	 Ningún obstáculo tiene que 
impedir el correcto despliege de la 
cuerda.
-	 El trabajador tiene que llevar el 
arnes, y este correctamente 	
	 conectado a la extremidad de la 
cuerda.
-	 Verificar antes del uso el estado 
del arnes , de los mosquetones y 
de las cuerdas.
-	 Después de una caida o cada 
12 meses llevar el dispositovo al 
vendedor o a una persona compe-
tente autorizada por el fabricante.
-	 Está prohibido sustituir las 
piezas del anticaida. 
-	 En caso de dudas, de señales 
de oxidación o de deformación, 
se ruega devolver el dispositivo al 
fabricante o a una persona compe-
tente autorizada  por el fabricante.

RECOMMANDATION POUR L’USAGE
-	 Le dispositif doit être utilisé par 
une personne à la fois et ancré 
seulement aux harnais.
-	 Point d’ancrage de l’harnais 
antichute au-dessus de l’utilisa-
teur, doit avoir une résistance 
minimum: 15kN.
-	 Vérifier le correct ancrage du 
dispositif
-	 Aucun obstacle doit empêcher 
le correct déroulement du câble
-	 L’utilisateur doit mettre un 
baudrier et l’harnais correctement 
relié aux extrémités du câble
-	 Vérifier avant de l’utilisation 
l’état de l’harnais, des mousque-
tons et des câbles.
-	 Après d’une chute ou chaque 
12 mois rétourner l’appareil au 
revendeur ou à une personne 
compétente autorisé 	 du 
producteur
-	 Il est interdit de remplacer les 
pièces de l’harnais antichute
-	 En cas de doutes, de signes 
d’oxydation ou de déformation, 
vous devez renvoyer l’appareil au 
producteur ou à une personne 
compétente autorisé du produc-
teur

Meccanismo di bloccaggio ad attivazione rapida
Mechanism of blockage has rapid attivation
Mecanismo de blocaje con activación rapida
Mécanisme d’arrêt à attivation rapide

• Dispositivo anticaduta con recupero automatico del cavo, completo di 
moschettone girevole (per impedire che il cavo si attorcigli).
• Fall device with authomatic cable back, complet with tourning connec-
tor (to avoid the cable torn). 
• Dispositivo anticaída con recupero automático del cable, interado de 
mosquetón giratorio (para impedir  que el cable se envolve).
• Dispositif antichute avec retour automatique de la corde, complet de 
mousqueton tournant (pour empêchir que la corde se torce).
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A B C LUNGH. cavo m. PESO Kg.

Articolo
141/NS15TS 245 185 515 15 15

141/NS20TS 285 185 600 20 20

141/NS30TS 285 185 600 30 22

Art.: Barcode

141/NS15TS 8009257007574
141/NS20TS 8009257007581
141/NS30TS 8009257007598

EN 360/2002
EN 1496/2006

EN 795/B/1996+A1/2000

Art.: Barcode

141/TER 8009257010536
141/NADPA15 8009257005761
141/NADPA20 8009257005778
141/NADPA30 8009257005785
141/PULLEY 8009257005792
141/NS15TS 8009257007574
141/NS20TS 8009257007581
141/NS30TS 8009257007598

Barcode

8009257007604

Barcode

8009257173330

Art. 141/NS15TS
Art. 141/NS20TS
Art. 141/NS30TS

Art. 141/TER

Art. 141/NS15TS Art. 141/NS20TS Art. 141/NS30TS

Art. 141/NADPA15 Art. 141/NADPA20 Art. 141/NADPA30

Art. 141/PULLEY

Art. 141/STOPPER

Art. 141/3500

EN 353/2-2002

EN 353/2-2002

Dispositivo anticaduta e salvataggio - Fall protection device and rescue
Dispositivos anticaìda y rescate - Dispozitiv anticadere

• Dispositivo anticaduta retrattile, carter in acciaio, cavo in acciaio m 15/20/30 con integrato sistema di recupero persone.
• Anti fall retractile device, steel certer, steel cable m 15/20/30 with integrated system of recovery.
• Dispositivo anticaìda retractil carter cable de acero m. 15/20/30 con integrado el sistema de recuperación de las personas. 
• Dispositif antichute , carter en acier, ca^ble en acier m. 15/20/30 avec système intégré de sauvetage des personnes.

Treppiede - Tripod - Trípode - Trépied

• Treppiede in alluminio con 2 punti di ancoraggio, altezza regolabile da cm 134 a cm 214, carico massimo kg 500.
• Tripod in aluminum with 2 points of anchorage, adjustable height from cm 134 to cm 214, maximum load kg 
500.
• Trípode de aluminio con 2 puntos de anclaje, altura ajustable de cm 134 a cm 214, carga máximo kg500.
• Le  trépied en aluminium avec 2 points d’accrochage, hauteur réglable de cm. 134 à cm. 214, charge maximum 
kg. 500.

Il treppiede va venduto in kit con il dispositivo 141/NS15/20/30TS, la piastra di fissaggio del dispositivo al treppiede e la puleggia per il rinvio del cavo.
The tripod must be sold in kit with the device 141/NS15/20/30TS, the plate of fixing of the device to the tripod and the pulley for the delay of the cable.

El trípode debe ser vendido en caja con el aparato 141/NS15/20/30TS, la lámina de fijado del aparato al trípode y a la polea por la reexpedición del cable.
Le  trépied est vendu en kit avec le dispositif 141/NS15/20/30TS, la plaque de fixage du dispositif au trépied et la poulie pour  la remise du câble.

Articoli non compresi nel treppiedi necessari per comporre il kit
Items not included in the tripod, necessary to compose the kit 

Articulos no comprendidos en las trébedes, necesarios para componer la caja
Articles pas compris dans le trépied nécessaire por composer le kit

• Dispositivo anticaduta retrattile, carter in acciaio, cavo in acciaio m 
15/20/30 con integrato sistema di recupero persone.
• Anti fall retractile device, steel certer, steel cable m 15/20/30 with 
integrated system of recovery.
• Dispositivo anticaìda retractil carter cable de acero m. 15/20/30 con 
integrado el sistema de recuperación de las personas. 
• Dispositif antichute , carter en acier, câble en acier m. 15/20/30 avec 
système intégré de sauvetage des personnes. 

• Piastra di fissaggio per 141/NS15TS - 141/NS20TS - 141/NS30TS 
(scegliere la piastra in base  alla lunghezza del cavo del retrattile) al 
treppiede t.
• Plate of fixing for 141/NS15TS - 141/NS20TS - 141/NS30TS (to choose 
the plate according to the length of the cable of the retractable one) to 
the tripod 141/TER.
• Lámina de fijado por 141/NS15TS - 141/NS20TS - 141/NS30TS (elegir 
la lámina en base al largo del cable de lo retráctil) al trípode 141/TER.
• Plaque de fixage pour 141/NS15TS – 141/NS20TS-141/NS30TS (choisir 
la plaque selon la longueur du câble) au trépied 141/TER.

• Puleggia per il rinvio del cavo.
• Pulley for the delay of the cable.
• Polea por la reexpedición del cable.
• Poulie pour  la remise du câble.

Sistema di anticaduta scorrevole a bloccaggio automatico - Anti-falling system, with automatic blocking
Sistema anticaida corredizo, con bloque automático - Système antichute coulissant à blocage automatique

• Sistema di anticaduta scorrevole, a bloccaggio automatico, il sistema con-
sente lo spostamento dell’utilizzatore verticalmente senza alcun intervento 
manuale, si blocca automaticamente al  verificarsi di una caduta. Controllare 
scrupolosamente il punto di  ancoraggio. Si utilizza esclusivamente con le 
imbracature (attacco sternale e dorsale).
• Anti-falling system, with automatic blocking, the system makes possible the 
vertical moving of the user without any manual intervention, it blocks itself 
automatically while verifying a falling. Kindly control the anchorage point. To 
be used exclusively with harnesses (sternal and dorsal attack).
• Sistema anticaida corredizo, con bloque automático, el sistema permite el 
movimiento del usuario verticalmente sin ninguna intervención manual, se 
bloquea automáticamente al verificarse la caida. Controlar escrupolosamen-
te el punto de anclaje. Se utiliza exclusivamente con los arneses (enganche 
esterno y dorsal).
• Système antichute coulissant à blocage automatique, le système permet le 
déplacement de l’utilisateur verticalement sans aucune intervention manuelle, 
il se bloque automatiquementquand se verifie une chute. Controler avec soin 
le point d’accrochage. S’utilise exclusivement avec les harnais (accrochage 
dorsal et frontal).

Impiego di scorrevole in verticale 
How to use the slide in vertical

Empleo del dispositivo en vertical
Emploi de coulissant en vertical

Fune o catena conforme alla 
norma UNI-EN 795

Rope or chain as per UNI-EN 795
Cuerda o cadena conforme a la norma UNI-EN 795

Corde ou chaîne conforme à la règle UN-EN 795

Fune o catena conforme alla 
norma UNI-EN 795

Rope or chain as per UNI-EN 795
Cuerda o cadena conforme a la norma 

UNI-EN 795
Corde ou chaîne conforme à la règle 

UN-EN 795

Il dispositivo non comprende la fune, da ordinare a parte.
The device does not contain the cable, to be ordered seperately.
El dispositivo no incluye la cuerda, pedir a parte.
Le dispositif ne comprend pas la corde, il faut l’ordonner à partie.

Per funi dal diametro di 12 mm
For ropes of 12mm diameter
Para cuerdas de diametro 12 mm
Pour cordes de diamètre de 12 mm
• Dispositivo anticaduta di tipo guidato per linea flessibile Ø mm 12.
• Anti-fallen device driven type for flexible line Ø mm 12.
• Sistema anticaida de tipo guiado por línea flexible Ø mm12.
• Dispositif antichute pour ligne flexible de diamètre mm. 12.

• Dispositivo anticaduta di tipo gui-
dato per linea flessibile Ø mm 16.
• Anti-fallen device driven type for 
flexible line Ø mm 16.
• Sistema anticaida de tipo guiado 
por línea flexible Ø mm16.
• Dispositif antichute pour ligne 
flexible de diamètre mm. 16.

Per funi dal diametro di 16 mm
For ropes of 816 mm diameter
Para cuerdas de diametro 16 mm
Pour cordes de diamètre de 16 mm
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Art.: Barcode

141/3510 8009257007611
141/3520 8009257007628
141/3530 8009257007642
141/1210 8009257007765
141/1220 8009257007772
141/1230 8009257007789

EN 353/2-2002

10 mt.
Art. 141/3510

20 mt.
Art. 141/3520

30 mt.
Art. 141/3530

10 mt.
Art. 141/1210

20 mt.
Art. 141/1220

30 mt.
Art. 141/1230

Barcode
8009257682931

Art. 141/AHL18

Impiego di scorrevole su tetto inclinato
How to use the slide on slooping roof

Empleo del corredizo sobre el tejado inclinado
Emploi de coulissant en vertical

Dispositivo scorrevole con assorbitore  di energia, utilizzabile su tetto 
inclinato  conforme alla norma UNI-EN 353/2

Device with energy absorber, useful  on a slooping roof as per UNI-EN 
353/2

Dispositivo corredizo con absorvidor de energia, utilizable 
sobre el tejado inclinado conforme a la norma UNI-EN 353/2

Dispositif courant avec absorbeur d’énergie, utilisable sur toit incliné 
conforma à la Norme UNI-EN 353/2

Imbracatura con attacco sternale conforme  alla norma UNI-EN 361
Harness with sternal attachment as per UNI-EN 361

Embrague con ataque esterno conforme a la  norma UNI-EN 361
Harnais avec accrochage sternal conforma à la Norme  UNI-EN 361

Fune da 10 - 20 - 30 - 50 - 100 m.
Rope 10 - 20 - 30 - 50 - 100 m.

Cuerda de 10 - 20 - 30 - 50 - 100 m.
Corde de 10 - 20 - 30 - 50 - 100 m.

Punti di ancoraggio / Anchorage points
Puntos de anclaje / Points d’anchorage

Si declina ogni responsabilità per l’utilizzo di funi diverse da quelle da noi vendute non a norme CE.
We are not responsable for the use of different ropes not as per CE norms.

Se declina cualquier responsabilidad por la utilización de cuerdas diferentes de aquellas que nosotros vendimos y que no sean a norma CE.
Se décline tous les résponsabilités pour l’utilisation de cordes différentes de celles qu’on vend pas à Norme CE. 

Da ordinare in aggiunta al dispositivo (art. 141/STOPPER e 141/3500).
To be ordered together with the device (art. 141/STOPPER e 141/3500).
Para pedir junto al dispositivo (art. 141/STOPPER e 141/3500).
Il faut l’ordonner en ajoute au dispositif (art. 141/STOPPER e 141/3500).

• Corda nylon Ø mm. 16 - lunghezza m. 10/20/30 - asola e 1 MAOV120.
• Ø mm nylon rope. 16 - length 10/20/30 m. - buttonhole and 1 MAOV120.
• Ø mm cuerda de nylon. 16 - longitud m.10/20/30 - ojal y 1 MAOV120.
• Corde en nylon de diamètre 16 mm – Longueur m. 10/20/30 – boutonnière   et 1 MAOV120.

• Corda nylon Ø mm. 12 - lunghezza m. 10/20/30 - asola e 1 MAOV120.
• Ø mm nylon rope. 12 - length 10/20/30 m. - buttonhole and 1 MAOV120.
• Ø mm cuerda de nylon. 12 - longitud m.10/20/30 - ojal y 1 MAOV120.
• Corde en nylon de diamètre 12 mm – Longueur m. 10/20/30 – boutonnière  et 1 MAOV120.

Linee di vita orizzontali - Horizontal lines - Lineas de vida horizontales - Lignes de vie horizontales

• Linea di vita, nastro poliestere A.T.  lunghezza max 18 m, resistenza > 3000 
daN completo di cricchetto di tensionamento. 
• Line of life, ribbon polyester To.T. length max 18 ms, resistance > 3000 daN 
complete of pawl of  tension.
• Línea de vida, cinta poliéster A.T. largo max 18 m, resistencia >  3000 daN 
completa de gato de tensión.
• Ligne de vie, ruban polyester A.T. longueur max 18 m, résistance >  3000 
daN complet de cliquet de tension.

Cricchetto di regolazione
Regulation pawl

Cric por la regulacion
Crique pour la regulation

Ogni sistema 141/AHL18 può proteggere un solo operatore.
Every system 141/AHL18 can protect one single worker.

Cada sistema 141/AHL18 puede proteger a un solo trabajador.
Chaque système 141/AHL18 peut protéger un seul utilisateur.

• Linee anticaduta orizzontali mobili (temporanee) UNI-EN 795 . Non sempre è possibile installare un sistema anticaduta orizzontale fisso, infatti spesso è prefe-
ribile utilizzare un sistema orizzontale che, oltre a fornire le adeguate garanzie di sicurezza, sia anche facilmente installabile ed amovibile non appena terminato 
il lavoro. E’ una situazione tipica nel montaggio dei  ponteggi tubolari, ove il sistema anticaduta debba essere spostato  al piano superiore non appena installati 
i parapetti al piano inferiore. Oppure durante il montaggio delle travi in c.a. prefabbricate, ove spesso un addetto deve camminare sulla trave stessa, di lar-
ghezza ridotta e senza protezione verso il vuoto, per provvedere al suo posizionamento sui pilastri. In tal caso è inproponibile utilizzare un sistema orizzontale 
fisso, che richiede un notevole tempo per l’installazione, ma è preferibile  utilizzare un sistema temporaneo, come il modello 141/AHL18 che si monta in pochi 
minuti. Il sistema anticaduta 141/AHL18 è  costituito da un nastro in poliestere con carico di rottura superiore a 3000 daN e lunghezza pari a 18 metri, tesato tra 
due supporti  terminali (trave, montane, pilastro) tramite un tenditore a cricchetto che può regolarne la lunghezza da un minimo di 2 m. ad un massimo  di 18 
m. Ogni sistema 141/AHL18 può proteggere un solo operatore e  necessita di un tirante d’aria libero, al di sotto del piano di  calpestio, di 2 m. da aggiungersi a 
quello richiesto dal sistema anticaduta utilizzato.   
• Mobile horizontal anti-falling lines (temporary) UNI-EN 795. It is not always possible to install an anti-falling fixed horizontal system, actually it is frequently 
preferable to use a horizontal system that, besides giving the suitable security guarantees, it must be also easy to install and removable after finishing the work. 
It is a typical situation of the assembly of the tubular scaffolding, where the anti-falling system must be moved to the upper flat after having installed the para-
pets  to the inferior flat. otherwise during the loading of the prefabricated beams, where sometimes somebody has to walk on the beam itself, of reduce width 
and without protection trought the space, o provide to its positioning on the pillar.
In this case it is improposal to use a fixed horizontal system, that asks again a long time for the installation, otherwise it is preferable to use a temporary system, 
as the model 141/AHL18 that you cal load in few minutes.  The anti-falling system 141/AHL18 is composed of a polyester ribbon with broken charge superior 
of 3000 N and a total length of 18 metres, extended between two terminal supports (beam, stud, pillar) thanks to a turnbuckle pawl that can adjust the length 
from a minimum of 2 m. to a maximum of 18 m. Every system 141/AHL18 can protect one single worker and it has the necessity of an aired tie rod, under the 
tread flat, of 2 m. to be added to that requested from  the nati-falling system used.   
• Lines moviles y horizontales de anti-caida (temporal) UNI-EN 795. No siempre es posible instalar un sistema horizontal fijo anti-caidas, realmente es con fre-
cuencia preferible utilizar un sistema horizontal que, además de dar las garantías convenientes de la seguridad, deba ser también fácil instalar y desprendible 
después de acabar el trabajo.   Es una situación típica del montaje del andamio tubular, donde el sistema anti-caídas se debe mover desde el nivel mas alto de-
spués de haber instalado  completamente los parapetos al nivel inferior. De otra manera durante el cargamento de las vigas prefabricadas, donde alguien tiene 
que caminar a veces en la viga misma, de reducido espacio con o sin  protección, o proporciona  su colocación en el pilar.  En este caso que es imposible utilizar 
un sistema horizontal fijo, que necesita un largo tiempo de instalación, es preferible utilizar un sistema temporal, como el modelo 141/AHL18 que  usted puede 
cargar en pocos minutos.   El sistema anti-caida 141/AHL18 se compone de una cinta de poliéster con ruptura de carga superior a 3000 N y una longitud total 
de 18 metros, ampliada entre dos soportes terminales de ayudas (viga, perno prisionero, pilar) gracias  a un gatillo de torniquete que pueda ajustar la longitud 
desde un mínimo de 2 m.  a un máximo de 18 m.  Cada sistema 141/AHL18 puede proteger a un solo trabajador y tiene la necesidad de un tirante de aire libero, 
debajo del plano de la pisada, de 2 m que se añadirá a los requerimientos del sistema anti-caida usado.
• Ligne antichute horizontale mobile (temporaire) UNI-EN 795. N’est pas toujours possible installer un système antichute horizontal fixe, en effet souvant il est 
préférable d’utiliser un système horizontal que fournis  aussi bien les adéquates garanties de sécurité que s’instale facilment et se peut enlever à la fin du travail. 
C’est une situation typique dans le montage d’échafaudage tubulaire, où le système antivhute doit être déplacé à l’étage supérieur juste instalés les parapets 
à l’étage inférieur. Ou pendant le montage des poutres préfabriqué, où souvant un chargé doit marcher sur la poutre, de largueur réduite et sans protection 
vers le vide, pour pourvoir à son placement ser les piliers. Dans ce cas là, il est inadmissible d’utiliser un système horizontal fixe, que nécesite de trop de temps 
pour l’installation, mais il est préférable utiliser un système temporaire, comme le modèle 141/AHL18 qui se monte dans peu de minutes. Le système antichute 
141/AHL18 est constitué par une sangle en polyéster avec charge de rupture supérieur à 3000 daN et longueur de 18 mètres, testé sur deux supports terminals 
(poutre, montant, pilier) à travers un tendeur à cliquet qui peut réguler la longueur de minuimum 2m à maximum 18m. Chaque système 141/AHL18 peut proté-
ger un seul utilisateur et nécesite d’un tirant d’air libre, en dessous du plan de piétinement, de 2m à ajouter a cela demandé du système antichute utilisé.
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Art. 141/320
Art. 141/302
Art. 141/3610
Art. 141/39 (2 pz)

Barcode

8009257684430

Art. 141/ASH2

 
Plate to wall SZP

Steel gavanized device 180x180 mm. 
• Plate of fixing 180x180 thickness 10 mm;

• Long buttonholes 6 cms to facilitate the fixing;
• Ideal for Life lines on walls in cement;

• N.3 buttonholes for fixing Life Line.

Lámina a pared SZP
Aparato de Acero Cincado en caliente 180x180 mm  

• Lámina de fijado 180x180 espesor 10 mm;
• Ojales largos 6 cm para facilitar el fijado;

• Ideal por líneas de Vida sobre paredes en hormigón 
armado;

• N.3 agujeros por fijado Línea Vida.

Plaque au mur SZP
Dispositif d’Acier Galvanisé à chaud 180x180 mm  

• Plaque de fixation 180x180 épaisseur 10 mm;
• Boutonnières longs 6 cms pour faciliter la fixation;

• Idéal pour lignes Vie sur murs en béton armé;
• N.3 trous pour fixation Ligne Vie.

Esempio di utilizzo della linea di vita orizzontale - Example of use of the horizontal line of life
Ejemplo de uso de la línea horizontal de la vida - Example d’utilisation de la ligne de vie horizontale

141/39
Moschettone ovale.
Oval connector.
Mosquetón oval.
Mousqueton oval.

141/360
Assorbitore di energia. 
Utilizzabile per altezze non 
inferiori a mt.6.
Energy absorber. Useful for 
heights higher than 6 mt.
Absorbedor de energia.
Utilizable para alturas no 
inferiores a 6 mt.
Absorbeur d’énergie. 
Utilisable pour hautesse 
pas inférieur à 6m.

Linee di vita orizzontali - Horizontal lines
Lineas de vida horizontales - Lignes de vie horizontales

141/39
Moschettone ovale.
Oval connector.
Mosquetón oval.
Mousqueton oval.

Cricchetto di regolazione
Regulation pawl
Cric por la regulacion
Crique pour la regulation

Ogni sistema 141/AHL18 può proteggere un solo operatore.
Every system 141/AHL18 can protect one single worker.
Cada sistema 141/AHL18 puede proteger a un solo trabajador.
Chaque système 141/AHL18 peut protéger un seul utilisateur.

141/OZ3020 
Piastra a parete SZP
Dispositivo di Acciaio Zincato a caldo 180x180 mm
• Piastra di fissaggio 180x180 spessore 10 mm;
• Asole lunghe 6 cm per facilitare il fissaggio;
• Ideale per linee Vita su pareti in C.A.;
• N.3 fori asolati per fissaggio Linea Vita.

141/4131
Anello di ancoraggio
Anchorage ring
Anillo de anclaje
Anneau d’ancrage

141/OZ3020 
Piastra a parete SZP

Dispositivo di Acciaio Zincato a caldo 180x180 mm
• Piastra di fissaggio 180x180 spessore 10 mm;

•  Asole lunghe 6 cm per facilitare il fissaggio;
• Ideale per linee Vita su pareti in C.A.;

• N.3 fori asolati per fissaggio Linea Vita.

141/4131
Anello di ancoraggio

Anchorage ring
Anillo de anclaje

Anneau d’ancrage

ATTENZIONE - ATTENTION - ATENCION

In funzione della 
parete su cui deve 
essere alloggiato 

il dispositivo 
art.141/4131 pro-

cedere nei seguenti 
modi:

1) su parete in 
cemento: usare 

tasselli chimici della 
lunghezza di cm 12

2) su parete in forati: 
applicare bulloni 

passanti con 2 
contropiastre (art. 
141/4132) su cui 

verrà fissato l’anello 
di ancoraggio art. 

141/4131.

WARNING Depen-
ding on the wall 
which must be 

accommodated, the 
device Art.141/4131 
proceed as follows: 
1) on the concrete 

concrete: use chemi-
cal anchors length 

12 cm 
2) drilled on wall: 
Apply with 2 bolts 

passers plates 
(Art. 141/4132) on 
which will be set 

the ring anchor art. 
141/4131.

NOTA:  Dependiendo 
de la pared que debe 

tenerse en cuenta, 
el dispositivo 

Art.141/4131 hacer 
lo siguiente: 

1) en la pared de 
concreto: el uso 

químico anclas de 12 
cm de longitud 

2) perforado en la 
pared: Aplicación de 
pernos con 2 plan-

chas (art. 141/4132) 
sobre el cual que 
será conjunto el 
anillo ancla art. 

141/4131.

En fonction du mur 
sur lequel vous devez 

mettre le dispositif 
art.141/4131 pro-
céder comme ça:
1) sur un mur en 

ciment: utiliser che-
villes chimiques de 
12 cm de longueur

2) sur un mur en 
préforés: utiliser 
boulons passants 

avec 2 contreplaques 
(art.141/4132) sur 

lesquelles sera placé 
l’anneau d’ancrage 

art.141/4131.

Plate to wall SZP
Steel gavanized device 180x180 mm. 
• Plate of fixing 180x180 thickness 10 mm;
• Long buttonholes 6 cms to facilitate the fixing;
• Ideal for Life lines on walls in cement;
• N.3 buttonholes for fixing Life Line.

Lámina a pared SZP
Aparato de Acero Cincado en caliente 180x180 mm  
• Lámina de fijado 180x180 espesor 10 mm;
• Ojales largos 6 cm para facilitar el fijado;
• Ideal por líneas de Vida sobre paredes en hormigón 
armado;
• N.3 agujeros por fijado Línea Vida.

Plaque au mur SZP
Dispositif d’Acier Galvanisé à chaud 180x180 mm  
• Plaque de fixation 180x180 épaisseur 10 mm;
• Boutonnières longs 6 cms pour faciliter la fixation;
• Idéal pour lignes Vie sur murs en béton armé;
• N.3 trous pour fixation Ligne Vie.

• Art. 141/302 pinza di congiunzione rapida per potersi ancorare 
alla linea anticaduta orizzontale, questi per mezzo di 2 moschet-
toni Art. 141/39 e un assorbitore di energia Art. 141/3610 va 
collegato all’attacco dorsale dell’Art. 141/320. Possono essere 
utilizzate anche le imbracature articoli: 141/32, 141/33, 141/330, 
141/30, 141/300. 
• Art.141/302 wire girder grip that make possible to anchor to 
the horizontal anti-falling line through 2 connectors art.141/39 
and one energy absorber art. 141/3610 that must be connected 
to the dorsal ring of the art. 141/320. Also the harness 141/32, 
141/33, 141/330, 141/30, 141/300 can be used.
• Art. 141/302 pinza de conexión rapida para pader enganchar a 
la linea anticaida horizontal, é este por medio de dos mosqueto-
nes ART. 141/39 y un absorbedor de energia Art. 141/3610 esta 
unido al enganche dorsal swl Art. 141/320. Pueden ser utilizados 
con el arnes articulo: 141/32, 141/33, 141/330, 141/30, 141/300.
• Art.141/302 pince de jonction rapide pour s’ancrer à la ligne 
antichute horizontale, ceux à travers 2 mousquetons art.141/39 
et un absorbeur d’énergie art.141/3610 doit être relié à l’accri-
chage dorsal de l’art.141/320. Peuvent être utilisées aussi les 
harnais articles: 141/32, 141/33, 141/330, 141/30, 141/300.

Il kit Art. 141/ASH2 è composto da:
The kit of the art. 141/ASH2 is composed by:
El kit Art. 141/ASH2 esta compuesto de:
Le kit 141/ASH2 est composé par:

Art. 141/302
Pinza di ancoraggio Ø mm 100.
Pliers of anchorage Ø mm 100.
Pinza de anclaje Ø mm100.
Pince d’ancrage Ø mm100.

Art. 141/39
Moschettone ovale.
Oval connector.
Mosquetón oval.
Mousqueton oval.

Art. 141/3610
Assorbitore di energia con nastro.
Assorbers of energy with tape.
Absorbedor de energia con cinta.
Absorbeur d’énergie sangle.

Art. 141/320
Imbracatura anticaduta
Harness
Arnes anticaida
Harnais antichute
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Barcode

8009257003132

Art. 141/330
Art. 141/595
Art. 141/3610

Art. 141/39 (2)
Art. 141/41
Art. 141/302

Barcode
8009257007666

Barcode

8009257007673

Barcode

8009257366633

Art. 141/3101

Art. 141/3000

Art. 141/3301

Barcode
8009257366534

Barcode
8009257707238

Art. 141/3200

Art. 141/3302

Art. 141/332

Art. 141/3300

Barcode

8009257628731

Kit di posizionamento - Positioning kit - Kit de posicionamiento - Kit de maintien

Con valigetta / With case
Con maletín / Avec trousse

Con valigetta / With case
Con maletín / Avec trousse

Con valigetta / With case
Con maletín / Avec trousse

Kit composto da
Kit composed by
Kit compuesto de
Kit composé par:

Kit composto da
Kit composed by
Kit compuesto de
Kit composé par:

Kit composto da
Kit composed by
Kit compuesto de
Kit composé par:

Kit composto da
Kit composed by
Kit compuesto de
Kit composé par:

Kit composto da
Kit composed by
Kit compuesto de
Kit composé par:

Kit composto da
Kit composed by
Kit compuesto de
Kit composé par:

• Kit di posizionamento, cintura di posizionamento con 
cordino e moschettone.
• Positioning kit, positioning belt with cord and spring catch.
• Kit de posicionamiento,  cintura de posicionamiento con 
cuerda y mosquetón.
• Kit de maintien, ceinture de maintien avec longe et mou-
squeton.

Kit anticaduta - Anti-fall kit - Kit anticaida - Kit antichute

Kit anticaduta - Anti-fall kit - Kit anticaida - Kit antichute

Kit anticaduta - Anti-fall kit - Kit anticaida - Kit antichute

Kit anticaduta - Anti-fall kit - Kit anticaida - Kit antichute

• Kit anticaduta comprensivo di 
imbracatura con attacco dorsale, 
1 moschettone, assorbitore di energia.
• Anti-fall kit including harness with 
dorsal attachment, 1 spring catch, 
energy absorbers.
• Kit anticaida incluido de arnes con 
enganche dorsal, 1 mosquetón, 
absorvedor de energia.
• Kit antichute comprenant d’harnais 
antichute avec attache dorsal, 1 mou-
squeton, absorbeur d’énergie.

Art. 141/330
Imbracatura anticaduta
Harness
Arnes anticaida
Harnais antichute

Art. 141/330
Imbracatura anticaduta
Harness
Arnes anticaida
Harnais antichute

Art. 141/330
Imbracatura anticaduta
Harness
Arnes anticaida
Harnais antichute

Art. 141/360
Assorbitore di energia
Assorbers of energy
Absorbedor de energia
Absorbeur d’énergie

Art. 141/360
Assorbitore di energia
Assorbers of energy
Absorbedor de energia
Absorbeur d’énergie

Art. 141/39
Moschettone ovale
Oval connector
Mosquetón oval
Mousqueton ovale

Art. 141/39
Moschettone ovale
Oval connector
Mosquetón oval
Mousqueton ovale

Art. 141/39
Moschettone ovale
Oval connector
Mosquetón oval
Mousqueton ovale Art. 141/39

Moschettone ovale
Oval connector
Mosquetón oval
Mousqueton ovale

Imbustata / With packaging
Embolsada / Emballé 

Imbustata / With packaging
Embolsada / Emballé 

Imbustata / With packaging
Embolsada / Emballé 

Imbustata / With packaging
Embolsada / Emballé 

• Kit anticaduta comprensivo di imbracatura con attacco 
dorsale, 1 moschettone, assorbitore di energia.
• Anti-fall kit including harness with dorsal attachment, 
1 spring catch, energy absorbers.
• Kit anticaida incluido de arnes con enganche dorsal, 1 
mosquetón, absorvedor de energia.
• Kit antichute comprenant d’harnais antichute avec 
attache dorsal, 1 mousqueton, absorbeur d’énergie.
• Set anti-cădere cu echipament cu atas dorsal, 1 conec-
tor, absorbant de energie.

Art. 141/3610
Assorbitore di energia con nastro
Assorbers of energy with tape
Absorbedor de energia con cinta
Absorbeur d’énergie sangle

Art. 141/320
Imbracatura anticaduta
Harness
Arnes anticaida
Harnais antichute

• Kit anticaduta comprensivo di imbracatura con attacco dorsale, 1 
moschettone, assorbitore di energia.
• Anti-fall kit including harness with dorsal attachment, 1 spring catch, 
energy absorbers.
• Kit anticaida incluido de arnes con enganche dorsal, 1 mosquetón, 
absorvedor de energia.
• Kit antichute comprenant d’harnais antichute avec attache dorsal, 1 
mousqueton, absorbeur d’énergie.
• Set anti-cădere cu echipament cu atas dorsal, 1 conector, absorbant 
de energie.

Kit ponteggio - Scaffolding kit - Kit para andamios - Kit échafaudage 

- L’assorbitore di ener-
gia a doppia connes-

sione è indispensabile 
per il montaggio dei 
ponteggi. In questo 
caso l’utilizzatore è 
sempre in sicurezza 
perchè è comunque 

sempre connesso negli 
spostamenti.

- The energy absorber 
double connection is 
essential for the as-

sembly of scaffolding. 
In this case the User is 
always safe because 

he is always connected 
when moving.

- El absorbedor de 
energía de doble co-

nexión esencial para el 
montaje de andamios. 
En este caso, el Usuario 

està siempre seguro 
porque està siempre 

conectado cuando esté 
en movimiento.

- L’absorbeur d’énergie 
à double connexion 
c’est indispensable 

pour le montage 
d’échafaudages. Dans 
ce cas l’utilisateur est 
toujours en sécurité 
parce que il est tou-
jours joint dans les 

déplacements.

KIT PONTEGGIO
SCAFFOLDING KIT

KIT PARA ANDAMIOS
KIT ÉCHAFAUDAGE

Art. 141/330
Imbracatura anticaduta

Harness
Arnes anticaida

Harnais antichute

Art. 141/33
Imbracatura anticaduta

Harness
Arnes anticaida

Harnais antichute

Art. 141/3400
Assorbitore di caduta a na-

stro con doppio connettore.
Assorbers of energy with 

double conector tape. 
Absorbedor de energia con 

cinta de doble conexión.
Absorbeur sangle de chute 

avec double connecteur 

Art. 141/3400
Assorbitore di caduta a na-

stro con doppio connettore.
Assorbers of energy with 

double conector tape. 
Absorbedor de energia con 

cinta de doble conexión.
Absorbeur sangle de chute 

avec double connecteur 

Art. 141/330
Art. 141/3400

Compreso moschettoni
Connectors included

Mosquetones incluidos
Compris de mousquetons

Art. 141/330
Art. 141/3400

Compreso moschettoni
Connectors included

Mosquetones incluidos
Compris de mousquetons

Il kit Art. 141/3000 è composto da:
The kit of the art. 141/3000 is composed by:
El kit Art. 141/3000 esta compuesto de:
Le kit 141/3000 est composé par:

Art. 141/595
Moschettone ad 
occhiello in acciaio con 
doppia sicurezza di 
chiusura.
Steel connector with 
double security system.
Mosquetón a ojal en 
acero con doble seguri-
dad de cierre.
Mousqueton à œillet 
en acier avec double 
sécurité de fermeture

Art. 141/3610
Assorbitore di energia con nastro.
Assorbers of energy with tape.
Absorbedor de energia con cinta.
Absorbeur d’énergie sangle.

Art. 141/41
Dispositivo anticaduta di tipo retrattile 
a nastro tessile lunghezza m 2,5 con 
cappuccio di protezione.
Regulating anti-fall type retractable 
to ribbon textile length m 2,5 with 
hood of protection.
Dispositivo anti-caído de tipo 
retráctil a cinta textil largo m 2,5 con 
capucha de protección.
Dispositif anti-tombée de type 
rétractile au ruban longueur textile 
m 2,5 avec capuchon de protection.

Art. 141/302
Pinza di congiunzione rapida
Wire girder grip
Pinza de unión rápida
Pince de jonction rapide
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Art. 141/300
Art. 141/595
Art. 141/3610
Art. 141/39 (3 pz)

Art. 141/39 (2 pz)
Art. 141/302
Art. 141/344

Art. 141/341
Art. 141/11742

Art. 141/300
Art. 141/344
Art. 141/341

Art. 141/3610
Art. 141/39 (2)

Barcode
8009257007680

Barcode

8009257615236Art. 141/300
Art. 141/595
Art. 141/3610
Art. 141/39 (3 pz)

Art. 141/302
Art. 141/344
Art. 141/341

Barcode

8009257361430

Art. 141/3001

Art. 141/3002

Art. 141/3502Kit anticaduta - Anti-fall kit - Kit anticaida - Kit antichute

Kit anticaduta - Anti-fall kit - Kit anticaida - Kit antichute

Kit anticaduta - Anti-fall kit - Kit anticaida - Kit antichute

Con valigetta / With case
Con maletín / Avec trousse

Con valigetta / With case
Con maletín / Avec trousse

Con valigetta / With case
Con maletín / Avec trousseIl kit Art. 141/3001 è composto da:

The kit of the art. 141/3001 is composed by:
El kit Art. 141/3001 esta compuesto de:
Le kit 141/3001 est composé par:

Il kit Art. 141/3002 è composto da:
The kit of the art. 141/3002 is composed by:
El kit Art. 141/3002 esta compuesto de:
Le kit 141/3002 est composé par:

Il kit Art. 141/3502 è composto da:
The kit of the art. 141/3502 is composed by:
El kit Art. 141/3502 esta compuesto de:
Le kit 141/3502 est composé par:

Art. 141/300
Imbracatura anticaduta
Harness
Arnes anticaida
Harnais antichute

Art. 141/300
Imbracatura anticaduta
Harness
Arnes anticaida
Harnais antichute

Art. 141/300
Imbracatura anticaduta
Harness
Arnes anticaida
Harnais antichute

Art. 141/39
Moschettone ovale
Oval connector
Mosquetón oval
Mousqueton ovale

Art. 141/39
Moschettone ovale
Oval connector
Mosquetón oval
Mousqueton ovale

Art. 141/39
Moschettone ovale
Oval connector
Mosquetón oval
Mousqueton 
ovale

Art. 141/595
Moschettone ad occhiello in acciaio 
con doppia sicurezza di chiusura.
Steel connector with double security 
system.
Mosquetón a ojal en acero con doble 
seguridad de cierre.
Mousqueton à œillet en acier avec 
double sécurité de fermeture

Art. 141/595
Moschettone ad occhiello in acciaio 
con doppia sicurezza di chiusura.
Steel connector with double security 
system.
Mosquetón a ojal en acero con doble 
seguridad de cierre.
Mousqueton à œillet en acier avec 
double sécurité de fermeture

Art. 141/3610
Assorbitore di energia con nastro.
Assorbers of energy with tape.
Absorbedor de energia con cinta.
Absorbeur d’énergie sangle.

Art. 141/3610
Assorbitore di energia con nastro.
Assorbers of energy with tape.
Absorbedor de energia con cinta.
Absorbeur d’énergie sangle.

Art. 141/3610
Assorbitore di energia con nastro.
Assorbers of energy with tape.
Absorbedor de energia con cinta.
Absorbeur d’énergie sangle.

Art. 141/302
Pinza di congiunzione rapida
Wire girder grip
Pinza de unión rápida
Pince de jonction rapide

Art. 141/302
Pinza di congiunzione rapida
Wire girder grip
Pinza de unión rápida
Pince de jonction rapide

Art. 141/344
Cordino di posizionamento con connettore.
Positioning lanyard connector .
Posicionamiento conector de cordón.
Longe de maintien avec connecteur. 

Art. 141/344
Cordino di posizionamento con 
connettore.
Positioning lanyard connector .
Posicionamiento conector de 
cordón.
Longe de maintien avec 
connecteur. 

Art. 141/344
Cordino di 
posizionamento con 
connettore.
Positioning lanyard 
connector .
Posicionamiento conector 
de cordón.
Longe de maintien avec 
connecteur. 

Art. 141/341
Cordino di sicurezza.
Work positioning lanyard.
Cordel de seguridad.
Longe de sécurité.

Art. 141/341
Cordino di sicurezza.
Work positioning lanyard.
Cordel de seguridad.
Longe de sécurité.

Art. 141/341
Cordino di sicurezza.
Work positioning lanyard.
Cordel de seguridad.
Longe de sécurité.

Art. 141/4110
Dispositivo anticaduta con recupero automatico del cavo, 
completo di moschettone girevole (per impedire che il 
cavo si attorcigli).
Fall device with authomatic cable back, complet with 
tourning connector (to avoid the cable torn). 
Dispositivo anticaída con recupero automático del cable, 
interado de mosquetón giratorio (para impedir  que el 
cable se envolve).
Dispositif antichute avec retour automatique de la corde, 
complet de mousqueton tournant (pour empêchir que la 
corde se torce).

10 mt.
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Art. 450/GR5

160 Cm98 Cm

134 Cm

60 Cm

160 Cm

15 Cm

60 Cm

PRODOTTO ITALIANO
ITALIAN PRODUCT Barcode

8002599020089

•  Trabattello multiuso in alluminio, richiudibile. 
Maneggevole, facile da trasportare tramite pratiche ruote 
dotate di sistema di arresto.
• Mobile tubular scaffolding on wheels in aluminum, multi-
purpose and re-closable.
Manageable, easy to transport through practices wheels 
endowed with system of arrest.
• Andamio tubular mueble sobre ruedas de aluminio, mul-
tiuso y es posible cerrarlo.
Manejable, fácil de transportar por prácticas ruedas dotadas 
con sistema de detención.
• Echafaudage meuble tubulaire sur roues en aluminium, 
multifonction et avec la possibilité de le refermer.
Maniable, facile à transporter par roues pratiques douées 
de système d’arrêt.
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